Confidentiality
Agreement

between

Plastic Omnium Auto Exteriors, s.r.o.

with its seat in 995 Lozorno, 900 55, the Slovak
Republic, Id. No.: 35 792 108, VAT No.: SK
2020279371, registered in the Business Register
of the District Court Bratislava I, Section Sro,
Insert No. 22090/B

hereinafter referred to as “PO”

and

Institute of Informatics of Slovak Academy of

/-0 ) fﬂ/za

ZMLUVA O
MLEANLIVOSTI

medzi

Plastic Omnium Auto Exteriors, s.r.o.

so sidlom 995 Lozorno, 900 55, Slovenska
republika, ICO: 35 792108, IC DPH: SK
2020279371, zapisany v Obchodnom registri
Okresného sudu Bratislava |, Oddiel : Sro,
VloZka €. 22090/B

dalej len ,PO"

Ustav informatiky Slovenskej akadémie vied,

Sciences, legal form: contributory organization,
With its seat in Dubravskéa cesta 9, 84507
Bratislava, Slovak Republic, Id. No.: 17055555,
VAT No.: SK202079692, registered in: established
by a decision of Presidium of Slovak Academy of
Sciences

pravna forma: prispevkova organizécia, so sidlom
Dubravska cesta 9, 845 07 Bratislava, Slovenska
republika, ICO: 17055555, IC DPH: SK202079692,
zapisana v: zriadené rozhodnutim Predsednictva
Slovenskej akadémie vied

hereinafter referred to as “Supplier” dalej len ,Dodavatel™

Dalej jednotlivo ako ,zmluvna strana“ alebo
Hereinafter referred to individually as "the Party" spolu ako ,zmluvné strany* a(alebo
and jointly as "the Parties” and/or " Disclosing ,Spristupfiujica strana(y)" alebo
Party(ies)" or “Receiving Party(ies)” JPrijimajuca strana(y)"
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Whereas:

PO is an entity part of the AUTO EXTERIOR
group of companies, which constitutes a division
of the PLASTIC OMNIUM group of companies.

The PLASTIC OMNIUM AUTO EXTERIOR

division is the leading global tier one supplier of veduci

Pricom:

PO je sUGastou skupiny spolocnosti AUTO
EXTERIOR, ktoré su diviziou skupiny spolognosti
PLASTIC OMNIUM.

Divizia PLASTIC OMNIUM AUTO EXTERIOR je **
dodavatel prvej triedy externych

exterior plastic parts for the automotive industry plastovych sugasti pre automobilovy priemysel

and other automotive components.

PO is a company specialised in the development,
manufacture, assembly and distribution of parts
and modules equipping cars. In the course of its
business, it is desirous of obtaining supply
according to its needs.

Supplier is a research institution carrying out
research, development and innovation in the pro-
fessional fields of information and communication
technologies, electrical engineering, automation,
control systems and nanotechnologies. The
Parties intend to enter into mutual contractual
relations concerning their supply for specified
projects (hereafter the “Projects”).

For the purpose to evaluate the potential
contractual relationships, Parties will exchange
certain information of a confidential nature,
without any contractual commitment of either
Party to carry out such Projects. This
confidentiality — agreement  (hereinafter the
“Agreement”) will provide the framework for and

to define the terms and conditions that shall
govern the exchange of information between
Parties arising out of or in connection to (i) any
and all requests for quotation or requests for

technical information send to the Supplier by PO
(i) any and all awards, or orders made by PO and
more generally (iii) with respect to all contractual

relationships between PO and the Supplier
regarding any and all Projects.

Now it is hereby agreed as follows:
ARTICLE 1 PURPOSE

The purpose of this Agreement is to define the
terms and conditions under which the

Confidential Information shall be treated by the
Parties.
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a inych stcasti automobilov.

PO je spolo¢nost, ktora sa Specializuje na AR

vyrobu, montdZ a distriblciu sutasti a modulov
pre automobily. Pre svoju Cinnost' si potrebuje
zabezpegit dodavky podla svojich potrieb.

Dodavatel je vyskumnou indtitticiou uskutoénujicou
vyskum, vyvoj a inovécie v odbornych oblastiach
informaénych a komunikagnych technologi,
elektrotechniky, automatizacii, riadiacich systémov
a nanotechnoldgiach. Zmluvné strany maju v
amysle vstapit do vzajomnych zmluvnych vstahov
tykajdcich sa ich dodavky pre urené projekty

(dalej len ,Projekty”).

Za G&elom vyhodnotenia potencilnej zmluvnej
spoluprace si zmluvné strany vymenia ur€ité
informécie - dovernej povahy, ato bez
akéhokolvek zavazku ktorejkolvek zmluvnej
strany suvisiaceho s realizaciou Projektov. Této
zmluva o midanlivosti (dalej len ,Zmluva®)
upravuje ramec a definuje podmienky, za ktorych
budd medzi zmluvnymi stranami navzajom
poskytované informécie, ktoré suvisia s alebo
pochéadzaji z (i) akychkolvek a vietkych Ziadosti
ocenovi ponuku (RFQ) alebo o technické
informéacie dorudenych Dodavatelovi zo strany
PO, (i) akychkolvek a vietkych udeleni zékazky
alebo objednavok zo strany PO avo
v&eobecnosti (iii) akychkolvek zmluvnych vztahov
medzi PO aDodavatelom pri akomkolvek
Projekte.

Preto sa zmluvné strany dohodli nasledovne:
GLANOK1  UCEL
UCelom tejto Zmluvy je urenie podmienok,

ktorymi sa maja riadit zmluvné strany pri
nakladani s Dévernymi informéaciami.
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ARTICLE2  SCOPE OF CONFIDENTIALITY

For the interpretation of the Agreement, the
expression “Confidential Information” means
any and all information (including but not limited
to business or financial or technical information),
on any medium whatsoever (such as without
limitation paper, sample, electronic or computer
medium, or film) provided that any intangible
information shall be confirmed in writing,
belonging to, or held by of, or disclosed by one of
the Parties (hereinafter: the “Disclosing Party”)

to the other Party (hereinafter: the “Receiving
Party"), or to which the Receiving Party has
access to, or is exposed to in connection with the
Projects or while carrying out or evaluating the
Projects.

The following information shall be always

considered as Confidential Information:

- 3D CAD DATA related to the Projects;

- 2D drawing related to the Projects;

- Bill of materials and components related to
the Projects ;

- PO Specifications related to the Projects;

- Raw materials datasheets related to the
Projects;

-  Process parameters (injection molding,
painting, assembly, etc.) related to the
Projects;

- Any and all figures, tables or information
related to the cost structure of the Projects;

-  Prototypes/samples in relation with the
Projects;

- Any and all documents, information
belonging to PO’s customers;

- Any and all e-mails sent, exchanged in
relation with the Projects;

Any analyses, notes or documents drafted or
drawn up by the Receiving Party on the basis of
the Confidential Information shall also be
considered as Confidential Information.

Information shall not be considered as
Confidential Information when the Receiving
Party proves that such information:

(i) was already in the public domain before its

disclosure to (or its access hy) the
Receiving Party ; or

(i) entered in the public domain after its
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CLANOK2 ROZSAH
MLCANLIVOSTI

POVINNOSTI

Pre GcCely tejto Zmluvy pojem ,Déverné
informacie" znamena akékolvek a vsSetky
informéacie (vratane, ale nielen, obchodnych alebo
finanCnych  alebo  technickych informaci),
nachadzajuce sa na akomkolvek médiu
(napriklad na papieri, ako vzorky, v elektronickej
podobe alebo v pocitaci, na filme), pricom vdak
nehmotné informacie budi pisomne potvrdené,
ktoré su vo vlastnictve, vdrzbe alebo
spristupfiované jednou zo zmluvnych stran
(dalej len ,Spristupfiujica strana‘) druhej
zmluvnej strane (dalej len ,Prijimajtica strana®)
alebo ku ktorym ma Prijimajica strana pristup
alebo moZnost sa dostat’ v stvislosti s Projektmi
alebo pri realizacii Projektov  alebo
vyhodnocovani moZnej G€asti na Projektoch.

Nasledovné informécie budu vidy pokladané za

Déverné informéacie:

- 3D CAT DATA tykajlce sa Projektov;

- 2D vykresy tykajlce sa Projektov;

zoznamy materialov a stcasti tykajlice sa

Projektov;

Specifikécie PO tykajlce sa Projektov;

- datové harky o surovindch tykajlice sa
Projektov;

- procesné parametre (injekéné lisovanie,
natieranie, montédZ apod.) tykajlice sa
Projektov;

- akékolvek av3etky cisla, tabulky a Udaje
tykajuce sa néakladov Projektov;

- prototypy a/alebo vzorky tykajice sa
Projektov;

- akékolvek a vSetky dokumenty, informacie
patriace zakaznikom PO;

- akékolvek avsetky e-maily tykajice sa
Projektov;

Akékolvek analyzy, poznamky alebo dokumenty
vyhotovené alebo pripravené Prijimajliicou
stranou na zéklade D&vernych informécii budu
tieZz pokladané za Doverné informacie.

Informécie nebudld pokladané za Doverné
informacie, ak Prijimajtica strana preukéze, Ze
dotknuté informacia:

(i) bola uZ verejne dostupnd pred jej
spristupnenim Prijimajlicej strane (alebo
pred nadobudnutim vedomosti 0 nej
Prijimajticou stranou); alebo

(i) stala sa verejne dostupnou po jej
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disclosure to (or its access by) the
Receiving Party, without breach of its
obligations under the Agreement ; or

(iii) was already known by the Receiving Party
before its disclosure to (or its access by) the
Receiving Party. However, such information
shall be considered as Confidential
Information in the event that the Receiving
Party already received it within the
framework of another confidentiality
agreement ; or

(iv) has been developed by the Receiving Party
independently  from its access to
Confidential Information ; or

(v) has been legally obtained by the Receiving
Party from a third party not subject to a
confidentiality obligation with the Disclosing

Party.

The exceptions mentioned above shall be
limitedly and strictly construed. The fact that any
Confidential Information may be combined or
included in more general information falling under
those exceptions shall not be sufficient unless
such Confidential Information by itself falls
under such exceptions.

ARTICLE3 COMMITMENTS OF THE

PARTIES

3.1 Obligation of non-disclosure and
confidentiality

The Receiving Party undertakes, for the period
of time defined in Article 6 "Term" below, to keep
strictly confidential and secret all Confidential
Information and, without the prior written
agreement of the Disclosing Party not to either
gratuitously or for consideration:

(i) disclose to third parties the purpose and the
content of the Agreement, or the fact that
discussions are taking place about the
Projects.

(i) disclose to third parties Confidential
Information that it has received or to which

it has had access to.

It is agreed that, if the Disclosing Party
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spristupneni Prijimajicej strane (alebo po
nadobudnuti vedomosti o nej Prijimajlicou
stranou), avSak nie v dosledku poruSenia
povinnosti podla tejto Zmluvy zo strany
Prijimajlicej strany; alebo
(iii) bola uZz zndma Prijimajlcej strane pred jej
spristupnenim  Prijimajicej strane (alebo
nadobudnutim vedomosti 0 nej
Prijimajicou stranou). Takato informacia
v8ak bude povazovand za Ddvernt
informéaciu v pripade, ak Prijimajtica
strana obdrZala tito informéaciu ako dévernu
v zmysle inej dohody; alebo
(iv) bola vyvinuta Prijimajicou stranou bez
suvislosti sjej dorucenymi DG&vernymi
informaciami; alebo
(v) bola ziskand Prijimajicou  stranou v
sulade s pravnymi predpismi od tretej
strany, ktora nebola viazana mi¢anlivostou
voCi Spristupnujlicej strane.

Vynimky uvedené vy3Sie sU taxativne.
Skuto€nost, Ze ur€itd Déverna informécia moze
byt skombinovana alebo zaclenend do viac
v8eobecnej informécie spadajlicej pod jednu
z uvedenych vynimiek nie je dostato¢nd, pokial aj
samotn4 Doverna informéacia nespada pod
jednu z uvedenych vynimiek.

CLANOK 3  ZAVAZKY ZMLUVNYCH STRAN

3.1 Povinnost' nespristupnit a zachovévat’
miéanlivost’

Prijimajica strana sa zavazuje pocas doby
uvedenej v Clanku 6 ,Trvanie* nizSie zachovéavat
v tajnosti a zachovavat mi€anlivost o vSetkych
Dovernych  informacidch abez  vopred
udeleného pisomného sthlasu Spristupiiujlicej
strany, Ci uZz bezodplatne alebo odplatne:

(i) nespristupnit’ tretim osobam GcCel a obsah
Zmluvy alebo skuto€nosti, Ze medzi nimi

prebiehaju diskusie o Projektoch.

nespristupnit  tretim osobam Doverné
informacie, ktoré obdrZala alebo ku ktorym
mala pristup;

(ii)

V pripade, ak Spristupfiujiica strana
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authorises disclosure to a third party, the
Receiving Party (a) undertakes to make this
disclosure only in accordance with the
conditions stipulated by the Disclosing
Party in its authorization, and (b) shall
ensure and guarantee that the said third
party handles the Confidential Information
in accordance with the terms and conditions
of the Agreement.

(if) use the Confidential Information for any
other purpose than carrying out or evaluating
the Projects.

The Receiving Party shall take any and all
measures necessary in order to protect the
Confidential Information from any disclosure,

such measures being at least similar to those

taken by itself in order to protect its own
confidential information, and it shall in particular
but not exclusively :

a) limit access to the Confidential Information
to its sole company officers and employees
directly involved in the Projects who shall
have need thereof.

The Receiving Party shall (i) inform the said
company officers and employees beforehand
of the confidential nature of the Confidential
Information and (ii) ensure and guarantee
that they handle the Confidential
Information in accordance with the terms
and conditions of the Agreement and (iii) at
the express request of the Disclosing Party,
make them sign a confidentiality
undertaking; and

b) only copy or reproduce the Confidential
Information within the limits necessary to
the Projects; and

c) refrain from any action that could harm the
confidentiality of the Confidential
Information, and carry out any actions
necessary for preserving this confidentiality.

3.2 Disclosure to Affiliated Companies

Each Receiving Party may disclose
Confidential Informationto its Affiliated
Companies (as defined below) for the sole

CONFIDENTIAL | DOVERNE

odsUhlasila  spristupnenie tretej osobe,
Prijimajica strana (a) sa Zavazuje
uskutoCnit  toto  spristupnenie vyluéne

vsulade s podmienkami, ktoré urcila
Spristupfujica strana vo svojom suhlase,

a (b) je povinnd zabezpegit a zavazuje sa,
Ze dotknuta tretia osoba bude nakladat
s Dévernymi informéaciami v sllade
s podmienkami Zmluvy.

(i) nepouzit DGverné informacie na Ziaden
iny acel, ako je realizdcia alebo
vyhodnotenie Projektov.

Prijimajiica strana sa zavazuje uskutocnit
akékolvek avsetky opatrenia potrebné pre
ochranu Ddvernych informécii pred
akymkolvek spristupnenim, pri¢om tieto opatrenia
budd najmenej obdobné opatreniam prijatych
Prijimajicou stranou na ochranu vlastnych
dovernych informécii, pricom sa zavazuje najma,
ale nielen:

a) obmedzit pristup k Dévernym informaciam
vylutne na predstavitelov spoloCnosti
azamestnancov priamo zuéastnenych na
Projekte, ktori ich budu potrebovat k svojej
¢innosti.

Prijimajlica strana sa zavazuje (i) vopred
informovat’ danych predstavitelov
spolo¢nosti a zamestnancov o dbvernej
povahe Dd&vernych informéacii a (ii)
zabezpeCit, Ze  budd s Dévernymi

informaciami nakladat v stilade
S podmienkami tejto  Zmluvy a (i) na
zaklade vyslovnej poZiadavky

Spristupiiujlcej strany zabezpecit zich
strany podpisanie zavézku miganlivosti; a

b) kopirovat a reprodukovat D&verné
informécie vyluéne v rozsahu vyplyvajlicom
z Projektov; a

C) zdrZzat sa akéhokolvek konania, ktoré by
mohlo ohrozit alebo narudit dévernost
Dévernych informécii a vykonat vSetky
Ukony, ktoré su pre zachovanie takejto
dbvernosti potrebné.

3.2 Spristupnenie
spolo¢nostiam

Spriaznenym

Kazda Prijimajica strana méze spristupnit’
Doverné informacie svojim Spriaznenym
spolo¢nostiam (ako st definované nizsie), avsak
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purpose of carrying out or the

Projects, provided that:

evaluating

(i) the Receiving Party informs such Affiliated
Companies of the confidential nature of the
Confidential Information; and

(i) the Receiving Party remains responsible for
the use of the Confidential Information by

its Affiliated Companies.

For the avoidance of doubt, each Party agrees
that its Affiliated Companies may exchange
Confidential Information directly with each
other, as well as with the other Party and with the

other Party's Affiliated Companies.

"Affiliated Companies” means with respect to
either Party, any company (i) directly or indirectly
controlled by one of the Parties, or (ii) directly or
indirectly controlling one of the Parties, or (iii)
under the same control as one of the Parties. For
the purpose of this definition the term “control”
means the possession, directly or indirectly, of at

least fifty percent (50 %) of the share capital or Spriaznenej

voting rights.

3.3 Statutory obligation to disclose

It is agreed between the Parties that the
Receiving Party shall not be in breach of the
provisions of Article 0"Obligation of non-
disclosure and confidentiality" to the extent
disclosure of any Confidential Information is
required by any judicial or administrative entity or
any other authority of proper jurisdiction, provided
that:
(i) the Disclosing Party shall have been
informed, as far as reasonably possible prior

to any such required disclosure, of the
existence, terms and circumstances
surrounding the request for disclosure so
that it may seek any appropriate remedy in
order to protect its interests; and

(i) the Receiving Party cooperates with the
Disclosing Party to preserve as far as
reasonably possible the confidentiality of
such Confidential Information ; and
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vylutne za ucelom realizacii Projektov alebo
vyhodnocovani moZnej Gi¢asti na Projektoch a za
predpokladu, Ze:

(

) Prijimajica osoba informovala dotknuté
Spriaznené spolo¢nosti o dovernej povahe
Dovernych informécii; a

(i) Prijimajdca osoba ostane  vyluéne
zodpovednd za pouZivanie  Ddvernych
informacii zo strany Spriaznenych
spolo¢nosti.

Pre predidenie pochybnostiam kaZd4d zo

zmluvnych stran sihlasi, Ze ich Spriaznené
spoloc¢nosti sG opravnené na priamu vymenu
Dévernych informacii medzi sebou, ako aj
s druhou zmluvnou stranou ajej
Spriaznenymi spolo¢nost'ami.

.Spriaznené spolo¢nosti si vo vztahu ku

kazdej zmluvnej strane akékolvek spolo¢nosti,
ktoré su (i) priamo alebo nepriamo kontrolované
jednou zo zmluvnych stran alebo (i) priamo

alebo nepriamo kontrolujice jednu zo zmluvnych

stran alebo (jii) pod rovnakou kontrolou ako jedna

zo  zmluvnych stran. Pre U(cely definicie

spolo¢énosti sa za ,kontrolu®

povaZuje vlastnictvo, priame alebo nepriame,

najmenej patdesiat percent (50 %) zakladného

imania alebo hlasovacich prav.

3.3 Povinné spristupnenie

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prijimajtica
strana nebude poruSovat' ustanovenia ¢lanku 3.1
»Povinnost’ nespristupnit a  zachovévat
miCanlivost* v rozsahu, v akom je spristupnenie
Dovernych informécii poZzadované akymkolvek
sudnym alebo spravnym organom alebo inym

prislusnym ana to opravnenym Statnym
organom, za predpokladu, Ze:
(i) Spristupiiujuca strana bola informovana, a

to pred poZadovanym spristupnenim, ak je
to mozné, o existencii, podmienkach
a okolnostiach tykajlcich sa poziadavky na
spristupnenie; tak, aby mohla prijat
primerané opatrenia na svoju ochranu; a

(i) Prijimajiica strana spolupracuje  so
Spristupiiujicou stranou na zachovani
ddvernosti dotknutych Dévernych

informécii v najvdéSom moznom rozsahu; a
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(i) such disclosure shall not be construed as a

waiver of confidentiality of the Confidential

Information so disclosed.

3.4 Obligation to
Information

return Confidential

At any time upon first request of the Disclosing
Party the Receiving Party shall:

(i) promptly return all Confidential Information
to the Disclosing Party (including all copies
and reproductions thereof) or promptly
provide a sworn statement of an authorized
officer of the Receiving Party that such
Confidential Information has been
destroyed; this obligation applies
analogously to all electronic, digitally/soft
saved copy of Confidential Information,
which must be permanently deleted using
state of the art file deletion technology. If
statutory archiving provision require a Party
to observe a longer retention period, the
foregoing obligation is suspended, but only
for such time and to such extent as it is
necessary for compliance with the law; and

(i) no longer use the Confidential Information
nor any other document in any form
whatsoever containing all or part of the
Confidential Information.

ARTICLE4 SCOPE OF THE AGREEMENT
The Agreement can in no way be interpreted as:

() giving to the Receiving Party, (a) any
ownership rights or license whatsoever over
all or part of the Confidential Information or
(b) any right to use the Confidential
Information for any other purpose than
carrying out or evaluating the Projects in
accordance with the terms and conditions of
the Agreement. Therefore, the Receiving
Party undertakes not to claim any industrial
and/or intellectual property right whatsoever
based on the Confidential Information.

(i) constituting an obligation to disclose
Confidential Information. The Disclosing
Party shall decide, at its sole discretion,
which Confidential Information it wishes to
disclose or to stop disclosing.
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(iii) takéto spristupnenie nebude uskuto&nené
so vzdanim sa prdva na utajenie
spristupfiovanych Dévernych informacii.

3.4 Povinnost' vratit' Déverné informdcie

Kedykolvek na poZiadanie Spristupiujlcej
strany je Prijimajlca strana povinna:

() bezodkladne vratit vSetky Déverné
informéacie (vratane vSetkych ich képif
areprodukcii) alebo predloZit &estné
vyhlasenie  opradvneného  predstavitela
Prijimajicej strany, Ze dané Déverné
informécie boli zniené, tato povinnost sa
tyka aj vSetkych elektronickych,
digitalnych/mékkych (soft) képii Dévernych
informécii, ktoré musia byt trvalo vymazané
za pouZitia mazacich technoldgii sp ifajicich
aktualne Standardy. Ak poZiadavky na
archivovanie v zmysle pravnych predpisov
ukladaju zmluvnej strane dlhSiu lehotu na
uchovanie, povinnost’ podla  tohto
ustanovenia sa neuplatni polas ¢&asu
avrozsahu vakom je to potrebné pre
dodrZanie pravnych predpisov; a

(i) prestat pouZivat Déverné informacie alebo
akékolvek iné dokumenty v akejkolvek

podobe, ktoré obsahuja Doverné
informécie alebo ich Gast’.

CLANOK4  ROZSAH ZMLUVY

Zmluva v Ziadnom pripade:

() neposkytuje  Prijimajliicej strane (a)

akekolvek viastnicke prava alebo aktkolvek
licenciu k DOvernymi informéaciam alebo
ich Castiam alebo (b) akékolvek pravo
pouZit DOverné informacie na akykolvek
iny Gacel, ako je realizcia alebo
vyhodnotenie G¢asti na Projektoch v stlade
s podmienkami tejto Zmluvy. Prijimajica
strana preto nema Ziadne naroky z titulu
prava priemyselného alebo dusevného
vlastnictva akéhokolvek druhu, ktoré by boli
odvodené od Ddévernych informécii.

(i) nezaklada povinnost spristupnit Dd&verné
informécie. Spristupfiujica strana sa
sama rozhodne, ktoré DAverné informacie
chce poskytovat alebo ktoré uZ poskytovat
nechce.
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(i) constituting a commitment by one or the
other of the Parties to sign a contract of any
nature whatsoever for the Projects or as
limiting in any manner whatsoever (subject
to compliance with the provisions of the
Agreement) the freedom of each of the
Parties to conclude agreements with third
parties.

(i) nezaklada zavazok ktorejkolvek zmluvnej
strany, aby tato uzavrela akdkolvek zmluvu
tykajucu sa  Projektov, respektive
neobmedzuje akymkolvek spdsobom (za
predpokladu dodrZania ustanoveni Zmluvy)
slobodu ktorejkolvek zmluvnej strany, aby
tato uzatvarala zmluvy s tretimi stranami.

(iv) constituting the obligation for the Receiving (iv) nezaklada zavéazok Prijimajucej strany,
Party to pay to receive the Confidential aby platila odplatu za prijatie Dévernych
Information. informacii.

(v) providing to the Receiving Party any (v) neposkytuje Prijimajlicej strane akékolvek

warranty that the Confidential Information
is accurate and/or complete. The Disclosing
Party does not grant any warranty as to the
use of Confidential Information by the
Receiving Party.

ubezpedenie, Zze Ddverné informécie su

presné a/alebo Uplné. Spristupiiujica

strana neposkytuje Ziadnu zaruku vo vztahu

k vyuzitiu/pouZitiu D&vernych informécii

Prijimajicou stranou.

ARTICLES BREACH CLANOK 5 PORUSENIE

5.1 Any breach or default by the Receiving 5.1 Akékolvek porusenie alebo ome3kanie so
Party of its obligations under the Agreement splnenim povinnosti podla Zmluvy zo strany
may constitute irreparable damages to the Prijimajicej strany mdZe  spOsobit
Disclosing Party and give rise to nenapravitelné  3kody Spristupfiujucej
indemnification. strane, ktorej vznikne pravo na jej nahradu.

Prijimajlica strana je povinna nahradit
gkodu Spristupfiujicej strane v pripade
akejkolvek Zkody (priamej alebo nepriamej,
fyzickej, hmotnej alebo  nehmotnej)
vzniknutej z poruSenia povinnosti alebo
z omedkania s jej splanenim.

The Receiving Party shall indemnify the
Disclosing Party from any damage
(whether direct or indirect, physical, material

or immaterial, consequential or not) arising
out of such a breach or default.

5.2 The Parties acknowledge and agree that 5.2
any breach or default by the Receiving
Party of its obligations under the Agreement
may not be adequately or sufficiently

compensated by financial remedies.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze akékolvek -
porudenie alebo omeskanie so spinenim
povinnosti podla Zmluvy zo strany
Prijimajuicej strany nemoZe byt adekvatne
alebo dostatoéne nahradené poskytnutim
penaznej nahrady.

The Receiving Party therefore agrees that
in addition to any other rights and remedies
that the Disclosing Party may have, the
Disclosing Party shall be entitled to seek
from any competent courts all measures

Prijimajica strana sa preto sGhlasi, Ze
popri inych pravach, ktoré naleZia
Spristupfiujicej strane, tato je tieZ
oprdvnena na to, aby na prislusnom sude
uplatnila névrhy na akékolvek opatrenia,

necessary to prevent any actual or ktoré bud(d potrebné na zabrénenie
threatened breach of the Agreement or akémukolvek existujicemu alebo
unauthorised disclosure or use of the hroziacemu porudeniu  Zmluvy alebo

Confidential Information.

ARTICLE6 TERM

6.1 The Agreement shall enter into force

on the date of signature of both Parties and
is concluded for a period of five (5) years,
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CLANOK 6

neodvolenému spristupneniu alebo pouZitiu
Dévernych informécii.

TRVANIE

6.1 Tato Zmluva nadobudne UG&innost difom

podpisu oboch zmluvnych stran a je uzavretd
na dobu piatich (5) rokov,
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notwithstanding any  termination  or
suspension of the exchanges of
Confidential Information before the

Agreement's expiry.

6.2 Notwithstanding the foregoing, upon expiry
of the Agreement, articles of the
Agreement which, by their nature, continue
beyond its term shall remain in full force
and effect as necessary (e.g. non-
disclosure and confidentiality obligation),
and the obligations of non-disclosure and
confidentiality of the Parties under the
Agreement shall remain in full force and
effect for a period of three (3) years after
the expiry of the Agreement.

6.3 Inthe eventthat a contract is concluded for
one of the Projects, the Parties expressly
agree that the Agreement shall
automatically remain in force throughout
the term of the said Project and for a
period of three (3) years following the
expiry or the termination of the said
contract.

ARTICLE7 GOVERNING LAW - DISPUTES

7.1 The Agreement shall be subject to and
interpreted in accordance with the law of
the Slovak Republic.

7.2 The competent courts of the Slovak
Republic, shall have exclusive jurisdiction
over all proceedings and controversies
arising in connection with the Agreement.

ARTICLE8 MISCELLANEQUS
8.1 Entire Agreement

The Agreement shall constitute the entire and
only agreement and undertaking by and between
the Parties and shall cancel and supersede any
previous undertakings and agreements between
the Parties related to the subject maiter of the
Agreement.

The Agreement shall only be modified upon
written amendments signed by Parties.
8.2 Independence of the Parties

The Parties are independent contracting parties,
and nothing in the Agreement shall be construed
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bez ohladu na akékolvek skoncenie alebo
preruSenie vymeny Doévernych informacii
pred uplynutim dohodnutej doby trvania
Zmluvy.

6.2 Bez ohladu na vySSie uvedeny odsek, aj po
uplynuti dohodnutej doby trvania Zmluvy tie
jej ustanovenia, ktoré podla svoje povahy
maju ostat v platnosti aj po skonceni
Zmluvy (napr. povinnost mi¢anlivosti
a nespristupnenia), ostanu platné a Gcinné,
a povinnosti zmluvnych stran nespristupnit
azachovavat mi€anlivost podla Zmluvy
ostanu platné a ucinné po dobu troch (3)
rokov odo diia uplynutia platnosti Zmluvy.

6.3 V pripade, ak ddjde k uzavretiu zmluvy na
jeden z Projektov, zmluvné strany sa
dohodli, Ze tato Zmluva bez potreby
akéhokolvek osobitného Ukonu ostane
v platnosti a G€innosti poCas doby trvania
takéhoto Projektu a po dobu troch (3) rokov

odo dfia uplynutia platnosti prisluSnej
zmluvy.
CLANOK7  ROZHODNE PRAVO - SPORY

7.1 Této Zmluva sa riadi abude vykladana
v stlade s pravnymi predpismi Slovenskej

republiky.

7.2 PrisluSné sudy Slovenskej republiky budu
mat vyluénd pravomoc na rozhodovanie
v8etkych konani asporov vzniknutych
v suvislosti so Zmluvou.

CLANOK 8 ROZNE

8.1 Uplina zmiuva

Tato Zmluva predstavuje celld a Uplni dohodu
medzi zmluvnymi stranami arusi a nahradza
akékolvek predchadzajice dohody medzi
zmluvnymi stranami tykajlce sa predmetu tejto

Zmluvy.

Tato Zmluvu moZno menit’
prostrednictvom pisomnych
podpisanych zmluvnymi stranami.

vylucne
dodatkov

8.2 Nezavislost' zmiuvnych stran

Zmluvné strany sl navzajom nezavislé a tato
Zmluva neobsahuje Ziadne ustanovenie, ani
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7

as. nebola uzavreta a nemédze byt vykladana ako:

() creating between the Parties a de facto (i) vytvarajica medzi zmluvnymi stranami k

company, joint venture, agency or any other partnerstvo, joint venture, zastipenie alebo
association of any nature whatsoever, each akékolvek iné spologenstvo akéhokolvek
Party being individually liable for its druhu, priom kaZzdad zmluvna strana je
obligations as defined in the Agreement ; or samostatne zodpovedna za svoje zavazky

podla Zmluvy; alebo

(i) allowing any of the Parties to act or declare (i) poskytujiica ktorejkolvek zo zmluvnych

it has power to act, toward third parties, as stran pravo vystupovat voéi tretim osobam
an agent or representative of the other ako agent alebo zastupca druhej zmluvnej
Party, or by any other means bind the other strany alebo akymkolvek inym spésobom
Party to any obligation. zavazovat druhti zmluvnu stranu.

8.3 No waiver 8.3 Nevzdanie sa prdva

The fact that one of the Parties does not apply, at Nevymahanie kedykolvek a ktoréhokolvek
any time, any of the provisions of the Agreement  ustanovenia tejto Zmluvy ktoroukolvek zo
or does not request the application thereof by the ~ zmluvnych stran alebo neuplatnenie prava na
other Party shall not be considered as pinenie ktoréhokolvek zmiluvného - ustanovenia
constituting a waiver of any such provision or of kedykolvek voéi druhej zmluvnej strane nebude
any other provision, or affecting the validity ofthe v Ziadnom pripade znamenat vzdanie sa
Agreement, or the right of each Party to takéhoto prava/ustanovenia, ani ovplyvnenie
subsequently claim the application of such platnosti tejto Zmluvy, atie? vzdanie sa prava
provision or of the Agreement itself. prisluSnou zmluvnou stranou na néasledné
doméhanie sa vykonu akéhokolvek ustanovenia
Zmluvy alebo Zmluvy ako takej.

8.4 Assignment 8.4 Postupenie

Neither Party may sell, transfer or assign its Ziadna zo zmluvnych stran nie je opravnena
rights or duties under the Agreement to any third  predat, previest alebo postupit’ svoje prava alebo
party. In particular, for the benefit of this Article, povinnosti podlia Zmluvy akejkolvek tretej osobe.
Affiliated Companies of PO shall not be Vo vztahu ktomuto ustanoveniu sa Spriaznené
considered as third parties. spolocnosti PO nepovaZujl za tretie osoby.

8.5 Language 8.5 Jazyk

This Agreement shall be executed in the English ~ Tato Zmluva bude vyhotovena v anglickom
and Slovak language. In case of differences the a slovenskom jazyku. V pripade rozdielov ma
Slovak version shall prevail. prednost’ slovenska verzia.

8.6 Notice 8.6 Oznamy

All notices or communications between the V3etky oznamy a komunikacia medzi zmluvnymi
Parties in connection with this Agreement shall stranami suvisiace stouto Zmluvou budu
be sent by express delivery courier services, mail ~ zasielané prostrednictvom kuriéra, ako postova
with acknowledgement receipt requested, or by zasielka s dorucenkou alebo faxom
fax with electronic confirmation of its delivery. All s elektronickym potvrdenim dorugenia. V3etky
such notices or communications shall be oznamy akomunikacia budd doruéované na
delivered to the domiciles and/or facsimile niZ3ie uvedené miesta alebo faxové &isla:
numbers below:
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To: Miriam Ondrejcakova Pre : Miriam Ondrejcakova
Post: Lozorno 900 55 Posta: Lozorno 900 55

Address : Lozorno 995 Adresa : Lozomo 995

Tel: 0905 777 622 Tel: 0905 777 622

Fax: Fax:

E-Mail: miriam.ondrejcakova@plasticomnium.com E-Mail: miriam.ondrejcakova@plasticomnium.com
To: Ing. lvana Budinska, PhD. Pre : Ing. lvana Budinska, PhD.
Post: Bratislava 84507 Posta: Bratislava 84507
Address : Dlbravska cesta 9 Adresa: Dubravska cesta 9

Tel: 0907 777 411 Tel: 0907 777 411

E-Mail: Ivana.Budinska@savba.sk E-Mail: Ivana.Budinska@savba.sk

or to any other domiciles, facsimile numbers orto  alebo na také iné miesta, faxové Cisla alebo
any other person that any of the Parties notifies takym osobam, ktoré na pre Ucely oznamovania

the other for purposes set forth in this clause. jedna zmluvna strana oznami druhej.

Made on the 14.05.2020 at Lozorno Vyhotovené 14.05.2020 v Lozorno

in 2 (two) original copies, 1 (one) for Supplier v 2 (dvoch) originaloch, 1 (jeden) pre Dodavatela
and 1 (one) for the PO. a 1 (jeden) pre PO.
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